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Odnepamati si ludia z afrického kmefia Luo rozpravaja sigany - pribehy, ktorée v sebe nesd odvekd madrost

tohto kmeria. Deti sa z nich ulili o Zivote a dospeli oddychovali a bavili sa. Pre nasinca sG pestré pribehy

el ]l o

zvierat, ludi a bajnych bytosti v siganach okazlujice a nepredvidatelné. Na druhej strane mravné posolstvo,
ktoré nesi, sa velmi neliSi od toho, o si z naSich rozpravok a povesti odnasaja generacie deti na Slovensku.
Caro sigan stoji a pada na osobe rozpravala: musi maf herecké nadanie, spevacke schopnosti a osobity Sarm.
Sympaticka rozpravacka Seba tymto vietkym oplyva, a tak si mozete vypocuf sigany v slovencine a v angli¢tine
a piesne v jazyku Luo tak, ako sa rozpravali odpradavna v dalekej Keni.

Kazdy z piatich pribehov je ilustrovany, pricom kresby tvoria omalovanku uréend pre malych posluchacov.

s G e s TpRre— I e S e S I e e TS
For ages, the Luo people of Kenya have told "siganas”, stories conveying the intergenerational wisdom of their
tribe. The tradition maintains that the stories both educate children and entertain adults in one fell swoop.
The stories of animals, people and mythical creatures fascinate and surprise "our fellows”. While the exact
same stories cannot be found in Slovak culture, the moral messages within the stories closely resemble those
found in Slovak stories and fairytales. The power of siganas dwells in the abilities of the narrator -

she should be a skilled actor and singer with a charming personality. Eloquent, personable and wise, Sheba
has all these talents. Her tremendous skill makes it possible for those interested to listen to siganas in both
Slovak and in English and listen to traditional songs in the original Luo, just like it is done in Kenya.

Each of the five stories is illustrated and the illustrations form a coloring book for young listeners.
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i VENOVANE BABICKE

Keby nebolo. tejto nidliemey bytosti, nebola by som tu asi ani ja. Volala

s Anjelina. Ateng Nyga Kagelt, alle oblsbovale, ke ju volals ,Fapuony”,
co v f wﬁwzwm”uééte/”. S/bwmvfon@ﬁm/n%ww

i pi Wm@ marma. W/?/ vel Rom Sedti Som Vzvéz?/ nasta atisenie a lisku.
Bola to vel mi dbbrotivic Zena, a éo viac: boln to moja , Dani' — babicka'
@qu%@%mwf{wlfzv&éx, (e/’f@mqﬁmwznm){aﬁ, Wn@t{e/’fmtfqﬁm@mm
a cltiln som sa apustend. Nikaly nestrdcala vierw vo miia a vidy verila, Ze na miia éakaji vel K¢ vect.
Netusila, co ma v Zivote caka, ale verila, Ze to niekpm dotiakinem.

Diani milbovalin piibeliy, joj rocprvaishké wmenio nis vt ahorals db sveta piibehior a Kladlo dise.
MNeck vas /b/a%&@ majey 5@&5@ naucia nieco noré, nech otvolia vase statia liske a dobrote, a nagm,
nech viim spiastiedujei poklady majich predor: Cest jej pamiathe! <4z
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PRIBEH ROZPRAVACKY SEBY

Kedysi, no nebolo to az tak davno, Zilo so svojou babickou v Keni v meste Kisumu pri povestnom jazere
Viktéria dievéatko Seba. Odmali¢ka sa starala o dobytok v jej dedine a pomahala svojej babicke pri
domacich pracach. Sebina babi€ka bola midra Zena, uéitelka a lie€itelka. Cudia do ich domu &asto chodili
po pomoc a po radu a Seba vietko sledovala. Spoznavala silu prirody a uila sa umeniu lie€ivych byliniek.
Zo vietkého najradiej pocivala, ked' jej babicka rozpravala sigany, staré pribehy ich kmefia Luo. Pomocou
sigan sa mohla ponorif do davnej historie svojho kmefia, nalriet do jeho madrosti a poudif sa z nej. Seba
obdivovala babickine rozpravacské umenie a zaumienila si, Ze raz bude ako ona. V $Kole sa jej velmi darilo,
a po &ase sa rozhodla, Ze aj ona sa stane uéitelkou. Uit deti o svete, o prirode a proste o vietkom - to

’_ew

bude jej povolanie! Jej talent a zanietenost si viimla jedna holandska dobrovolniéka, ktora v tom Ease

robila vyskum v jej dedine. KedZe v Keni sa za $kolu plati, rozhodla sa, Ze bude Sebu na dialku
podporovaf v jej §tadiu. Aj vdaka tomu sa zo Seby Eoskoro naozaj stala uéitelka a za&ala uéit deti v Keni a v Juznom Sudane. Neskor Seba
ziskala vdaka svojej Sikovnosti §tipendium a pokragovala v $tadiu na univerzite na Slovensku, kde si nasla novych priatelov, ktori jej pomohli
udomacnit sa v novej krajine. Teraz Zije v Ziline, kde u&i angli¢tinu a komunikaciu. Zaobera sa aj tym, ako vzdelavanie obohatit 0 madrosti
roznych kultir (na univerzite tomu hovoria .multikulturalizmus”). Sigany jej predsa dali do Zivota pevny zaklad, a preto veri, Ze deti mozu
z dediéstva pribehov predkov Eerpaf aj v daliom Zivote. Sebina milovana babicka uz neZije, no Seba sa rozhodla podelit sa s nami o jej
dediCstvo. Pozbierala v pamati sigany, ktoré v detstve pocivala. Chybajice Criepky starostlivo doplnila za pomoci starych ludi z jej kmena.
Cez telefon si pospominali na polozabudnuté, takmer stratené piesne, ktoré Seba starostlivo zaznamenala. S@ to ozajstné poklady, ktoré sa
vdaka tejto audioknihe nestratia z pamiti ludi Luo, a dokonca sa dostani aj daleko do sveta.

A tak sa Seba stala naozajstnou rozpravackou! Nie Gplne tradicnou, ale takou, o akej jej babicka ani neslychala: digitalnou!

Porozprava vam sigany po slovensky a po anglicky a zaspieva v jazyku luo, tak ako kedysi po generacie rozpravali ludia z kmerfia Luo.

Tak podte deti, posadajte si okolo rozpravaky Seby, a poivajte Sigany - pribehy afrického kmefia Luo!

Tym, Ze ste si kupili tito audioknihu podporili ste vzdeldvanie deti z Kisumu v Keni. Dakujeme.
By buying this audiobook you have supported the education of children from Kisumu, Kenya. Thank you.
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THE STORY OF SHEBA — THE STORYTELLER

Once upon a time but not so long ago, a girl named Sheba lived with her grandmother near a city called
Kisumu in Kenya, on the legendary Lake Victoria. From an early age, she took care of the cattle in her

village and helped her grandmother with housework. Sheba's grandmother was a wise woman, a teacher

and a healer. People often visited their house for help or advice, and Sheba observed everything. In time,
she learned about the power of nature and mastered the art of medicinal herbs. Most of all, Sheba
loved listening to her grandmother narrate siganas, the old stories of their Luo tribe. With the help
of siganas, Sheba could delve into the ancient history of her tribe and learn from it. Sheba admired her
grandmother's storytelling skills and decided that one day, she would be just like her. She was very

successful at school, and over time realized she would also like to become a teacher. She felt a calling

Foto: Pavol Funtal

to teach children about the world, about nature, and just about everything - it would be her profession!
A Dutch volunteer doing research in Sheba’s village at the time noticed her talent and enthusiasm. She generously decided to help pay for
Sheba’s studies at a distance, as there are school fees in Kenya. With this help, Sheba eventually graduated and began teaching children
in Kenya and South Sudan. Later on, smart Sheba received a scholarship and continued her studies at university in Slovakia, where she found
new friends who helped her to settle down into life in a new country. Sheba now lives in Zilina, where she teaches English and communication.
She also deals with how to enrich education with the wisdom of various cultures (at university they call it "multiculturalism"). Through all of
these changes in her life, siganas have always given her a solid foundation and therefore she believes the ancestral stories are something all
children can draw on later in life. Sheba's beloved grandmother is no longer alive, but Sheba has decided to share her heritage with us. She
collected the siganas she memorized as a child and carefully pieced together the missing fragments with the help of elders from her tribe.
Over the phone they remembered the half forgotten, nearly lost songs as Sheba carefully recorded. Thanks to this audiobook, these treasures
will not be lost to the Luo people, and will even be able to reach people all around the world. In the end, Sheba eventually became a real
storyteller! Not quite traditional, and a kind that her grandmother had never heard of: a digital storyteller! She narrates siganas in English
and Slovak and sings in the Luo language, as her people have done for many years.

So Kids, come and sit with Sheba, the storyteller, and listen to Siganas - the African Luo stories!
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BUDME LASKAVI. AK KONAS DOBRO, VRATI SA TI SPAT.
NO NEZABUDNI, ZE AJ ZLE UMYSLY SA TI MOZU VRATIT SPAT.
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LET'S BE KIND. IF YOU DO GOOD, IT WILL GOME BACK TO YOU,
\ BUT DO NOT FORGET THAT EVEN BAD INTENTIONS CAN COME BACK TO YOU é
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Vyfarbi babky.
’ Vystrihni ich podla ¢iar.
Obto¢ zélozku okolo dvoch prstov a zalep lepiacou paskou.
Pohybuj prstami, aby sa babky hybali a rozpravali sa spolu.
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Colour the finger puppets.
Cut them along the outlines.

Bend the tabs around two of your fingers and fasten them with sticky tape.

% Wiggle your fingers to make the puppets move and talk to each other.
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WEALTH CAN CAUSE QUARRELS BETWEEN PEOPLE, BUT YOU CAN USE IT WISELY TO SPREAD
KINDNESS. YOU GET IT WHEN YOU WORK HARD AND WHEN YOU LEAST EXPECT IT.
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NIE VSETCI, KTORI SI HOVORIA PRIATELIA, SU SKUTOCNYMI PRIATELMI.
NEVERTE VSETKYM, PRETOZE NIE VSETCI VAM PRA]JU.
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) %EDO NOT FORGET THAT SOMETIMES NOT EVERYONE WHO CALLS THEMSELVES ﬂ

FRIENDS ARE TRUE FRIENDS.
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